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I

Livre de la Genèse



Chapitre I






1a, b. Au commencement Elohim créa le ciel et la terrec.

 

2. La terre était informe et vide. Les ténèbres étaient sur la face de l'Abîme, et l'esprit d'Elohim flottait sur la face des eaux.

 

3. Elohim dit : « Que la lumière soit », et la lumière fut.

 

4. Elohim vit que la lumière était bonne, et Il sépara la lumière des ténèbres.

 

5. Elohim nomma la lumière « Jour » et les ténèbres, « Nuit ». Il y eut un soir et il y eut un matin : premier jour.

 

6. Elohim dit : « Qu'il y ait une voûte entre les eaux et qu'elle sépare les eaux d'avec les eaux. »

 

7. Elohim fit donc la voûte, et il sépara les eaux sous la voûte d'avec les eaux qui sont au-dessus de la voûte. Il en fut ainsid.

 

8. Elohim nomma la voûte « Ciel ». Il y eut un soir, il y eut un matin : deuxième jour.

 

9. Elohim dit : « Que les eaux de dessous le ciel se rassemblent en un seul lieu pour que le sec apparaisse. » Il en fut ainsi.

 

10. Elohim nomma le sec « Terre » et le rassemblement des eaux, « Mer ». Elohim vit que c'était bien.

 

11. Elohim dit : « Que la Terre verdoie d'herbe portant semence, d'arbres donnant du fruit enfermant la semence de son espèce. » Il en fut ainsi.

 

12. La Terre verdoya d'herbe portant semence de son espèce, l'arbre fruitier donnant du fruit de son espèce. Elohim vit que cela était bien.

 

13. Il y eut un soir, il y eut un matin : troisième jour.

 

14. Elohim dit : « Qu'il y ait des luminaires sur la voûte du ciel pour séparer le jour de la nuit. Qu'ils servent aussi bien pour les moments, les jours et les années. »

 

15. « Qu'ils servent de luminaires sur la voûte du ciel pour éclairer la Terre ! » Il en fut ainsi.

 

16. Elohim fit les deux grands luminaires, le plus grand luminaire pour dominer durant le jour, et le petit durant la nuit, ainsi que les étoiles.

 

17. Elohim les plaça sur la voûte du ciel de sorte qu'ils éclairent la Terre,

 

18. pour régner le jour et la nuit, pour séparer la lumière d'avec les ténèbres. Elohim vit que c'était bien.

 

19. Il y eut un soir, il y eut un matin : quatrième jour.

 

20. Elohim dit : « Que les eaux pullulent d'êtres vivants, de volatiles volant sur la Terre, à la face de la voûte du ciel ! »

 

21. Elohim créa donc les grands cétacés et tout être rampant que firent pulluler les eaux selon son espèce, et tout volatile selon son espèce. Elohim vit que c'était bien.

 

22. Elohim les bénit en disant : « Fructifiez et multipliez-vous, emplissez l'eau des mers, et que les volatiles se multiplient sur la Terre ! »

 

23. Il y eut un soir et il y eut un matin : cinquième jour.

 

24. Elohim dit : « Que la Terre produise des animaux vivants selon leur espècee, du bétail, des reptiles et des bêtes sauvages selon leur espèce ! » Il en fut ainsi.

 

25. Elohim fit les bêtes sauvages selon leur espèce, les animaux domestiques selon leur espèce, et tous les reptiles selon leur espèce. Elohim vit que c'était bien.

 

26. Elohim dit : « Faisons l'homme selon notre imagef et notre ressemblance ; qu'il domine les poissons de la mer, les oiseaux du ciel, les bêtes sauvages et tout animal rampant sur la Terre. »

 

27. Elohim créa l'homme à son image, à l'image d'Elohim il le créa. Mâle et femelleg. Il les créah.

 

28. Elohim les bénit et leur dit : « Fructifiez et multipliez-vous, emplissez la Terre, conquérez-la, dominez les poissons de la mer, les oiseaux du ciel, sur tout animal rampant sur la Terre. »

 

29. Elohim dit : « Voici que je vous donne toute herbe portant semence sur la face de la Terre, et tout arbre ayant du fruit porteur de semence : ce sera pour vous de la nourriturei.

 

30. À tous les animaux de la Terre, à tout oiseau du ciel, à tout rampant sur la Terre doué de vie, toute herbe verte servira de nourriture. » Il en fut ainsi.

 

31. Elohim vit tout ce qu'il avait fait : c'était très bien. Il y eut un soir et il y eut un matin : sixième jour.





Chapitre II






1. Le ciel, la Terre et toutes leurs armées furent achevés.

 

2. Elohim acheva son œuvre au septième jour, celle qu'Il avait faite, et Il se reposa ce septième jour, de toute l'œuvre qu'il avait faite.

 

3. Elohim bénit le septième jour, et le consacra, car ce jour-là, Il s'était reposé de toute l'œuvre qu'il avait créée pour qu'elle soit.

 

4. Telle est la genèse du ciel et de la Terre dans leur créationj.

 




5k. Aucun buisson des champs n'était encore et aucune herbe n'avait poussé car Yahweh Elohim n'avait pas encore fait pleuvoir sur la Terre, et il n'y avait pas d'homme pour travailler la terrel.

 

6. Une vapeur s'élevait de la Terre et arrosait toute la surface de la Terrem.

 

7. Yahweh Elohim façonna l'homme de la poussière de la terre, et Il lui insuffla dans les narines un souffle de la vie : l'homme devint un être vivantn.

 

8. Yahweh Elohim planta un jardin en Éden à l'est, et il y plaça l'homme qu'il avait crééo.

 

9. Et Yahweh Elohim fit pousser de la terre tout arbre plaisant à la vue et bon à manger, l'arbre de vie au centre du jardin ainsi que l'arbre de la connaissance du bien et du mal.

 

10. Un fleuve sortait d'Éden pour arroser le jardin ; de là, il se partageait en quatre bras.

 

11. Le nom de l'un est Pishon ; c'est celui qui entoure tout le pays de Hawilah, là où se trouve l'or.

 

12. L'or de ce pays est bon ; là encore se trouvent le bdélium et l'onyx.

 

13. Le nom du deuxième fleuve est Gihon ; c'est celui qui entoure le pays de Koush.

 

14. Le nom du troisième fleuve est Hiddékelp ; c'est celui qui va vers l'Assyrie. Le quatrième fleuve est l'Euphrate.

 

15. Yahweh Elohim prit l'homme et le laissa dans le jardin d'Éden pour le travailler et le garder.

 

16. Yahweh Elohim donna un ordre à l'homme en lui disant : « De tout arbre du jardin tu mangeras.

 

17. De l'arbre de la connaissance du bien et du mal tu ne mangeras pas, car du jour où tu en mangeras, de mort tu mourras. »

 

18. Yahweh Elohim dit : « Il n'est pas bon pour l'homme d'être seulement lui : je lui ferai une aide en face de luiq. »

 

19. Yahweh Elohim forma de la terre tous les animaux des champs, tous les oiseaux du ciel et les fit venir vers l'homme afin de voir quel nom il leur donnerait : tout nom que l'homme donna à un être vivant fut le sienr.

 

20. L'homme donna des noms à tout le bétail, aux oiseaux du ciel et à tous les animaux des champs, mais il ne trouva pas d'aide en face de lui.

 

21. Yahweh Elohim fit tomber l'homme dans une torpeur et il s'endormit. Il prit une de ses côtes et referma la chair à la place.

 

22. Yahweh Elohim façonna une femme de la côte qu'il avait prise à l'homme et l'amena vers l'homme.

 

23. L'homme dit : celle-ci, cette fois, est l'os de mes os et la chair de ma chair, et celle-ci sera appelée femme, car de l'homme elle a été tirée.

 

24. C'est pourquoi l'homme quitte son père et sa mère et s'unit à sa femme jusqu'à former une chair unique.

 

25. Les deux, l'homme et la femme, étaient nus sans éprouver de hontes.







Chapitre III




1. Le serpent était le plus retors des animaux que Yahweh Elohim avait créés. Il dit à la femme : « Yahweh Elohim a-t-il réellement dit : “Vous ne mangerez d'aucun arbre du jardin ?” »

 

2. La femme répondit au serpent : « Du fruit de l'arbre nous mangerons. »

 

3. Du fruit de l'arbre qui est au centre du jardin, Elohim a dit : « Vous n'en mangerez pas et vous ne le toucherez pas de crainte que vous ne mouriez. »

 

4. Le serpent dit à la femme : « De mort vous ne mourrez pas.

 

5. Mais Elohim sait que du jour où vous en mangerez, vos yeux s'ouvriront et vous serez comme des dieux qui connaissent le bien et le mal. »

 

6. La femme vit que l'arbre était bon à manger, qu'il était par lui-même une convoitise pour les yeux, et désirable pour faire comprendre. Elle prit de son fruit, mangea et en donna également, en même temps qu'elle, à l'homme ; et il mangea.

 

7. Leurs yeux à tous deux s'ouvrirent et ils surent qu'ils étaient nus ; ils se tissèrent des feuilles de figuier et s'en firent des ceintures.

 

8. Ils entendirent les pas de Yahweh qui avançait dans le jardin au vent du jour. L'homme se cacha, ainsi que sa femme, de Yahweh Elohim au milieu des arbres du jardin.

 

9. Yahweh Elohim appela l'homme et lui demanda : « Où es-tu ? »

 

10. Il dit : « J'ai entendu ta voix dans le jardin ; étant nu, j'ai eu peur et je me suis caché. »

 

11. Il dit : « Qui t'a dit que tu es nu ? Est-ce que tu as mangé de l'arbre dont je t'avais interdit de manger ? »

 

12. L'homme dit : « La femme que Tu as placée auprès de moi, c'est elle qui m'a donné de cet arbre et j'ai mangé. »

 

13. Yahweh Elohim dit à la femme : « Qu'est-ce que tu as fait ? » La femme dit : « Le serpent m'a séduite et j'ai mangé. »

 

14. Yahweh Elohim dit au serpent : « Puisque tu as fait cela, tu es maudit d'entre tous les animaux et toutes les bêtes des champs. Tu iras rampant sur la terre et tu mangeras de la poussière toute ta vie.

 

15. J'établirai une haine entre toi et la femme, entre ta progéniture et la sienne ; celle-ci t'écrasera la tête et toi, tu lui blesseras le talon. »

 

16. Il dit à la femme : « Je multiplierai grandement tes souffrances et ta grossesse. Tu enfanteras dans la douleur. Ton grand désir portera sur ton mari et il te dominera. »

 

17. Il dit à l'homme : « Puisque tu as écouté ta femme et que tu as mangé de l'arbre dont je t'avais interdit de manger, la terre est maudite pour toi. Toute ta vie tu en tireras ta nourriture dans la peine.

 

18. Elle fera pousser pour toi des épines et des ronces ; tu mangeras l'herbe des champs.

 

19. Tu mangeras ton pain à la sueur de ton front jusqu'à ce que tu retournes à la terre dont tu es issu, car poussière tu es et poussière tu finiras. »

 

20 L'homme sa femme appela Ève, parce qu'elle fut la mère de tous les humains.

 

21. Yahweh Elohim fit pour l'homme et sa femme des tuniques de peau et les en habilla.

 

22. Yahweh Elohim dit : « Maintenant, l'homme est devenu comme l'un de noust, pour connaître le bien et le mal. Qu'il n'étende pas maintenant la main, ne cueille aussi de l'arbre de vie, n'en mange et ne vive pour toujours. »

 

23. Yahweh Elohim renvoya l'homme du jardin d'Éden, afin qu'il travaille la terre dont il était issu.

 

24. Il expulsa l'homme. Il posta à l'orient du jardin d'Éden les chérubins et la flamme du glaive pour lui interdire le chemin de l'arbre de vieu.





Chapitre IV




1. L'homme connut sa femme Ève. Elle conçut et enfanta Caïn. Elle dit : « J'ai acquis de Yahwehv un homme. »

 

2. Elle enfanta de nouveau Abel [frère de Caïn]. Abel était gardien de troupeaux et Caïn, laboureur.

 

3. Au bout d'un temps, Caïn fit une offrande de fruits de la terre.

 

4. Abel, lui aussi, apporta des premiers-nés de son petit troupeau et de leur graisse. Yahweh Elohim abaissa son regard vers Abel et son offrande.

 

5. Mais Il ne prêta pas attention à Caïn et à son offrande. Caïn en fut révolté et son visage changea.

 

6. Yahweh dit à Caïn : « Pourquoi te révolter ? Pourquoi ton visage a-t-il changé ?

 

7. Si tu te conduis bien, n'y a-t-il pas élévation ? Mais si tu ne te conduis pas bien, le péché te guette à la porte, il te convoite. Mais toi, domine-le ! »

 

8. Caïn s'adressa à son frère Abel, et alors qu'ils se trouvaient dans les champs, Caïn se jeta sur son frère Abel et le tuaw.

 

9. Yahweh dit à Caïn : « Où est Abel, ton frère ? » Il répondit : « Suis-je le gardien de mon frère ? »

 

10. Il dit : « Qu'as-tu fait ? La voix du sang de ton frère crie vers Moi depuis la terre.

 

11. Désormais, tu es maudit de la terre, qui ouvrit sa bouche pour recevoir le sang de ton frère, versé par ta main.

 

12. Lorsque tu travailleras la terre, elle ne t'enrichira pas de sa force ; tu erreras sur la terre. »

 

13. Caïn dit à Yahweh : « Ma faute est trop lourde à porter.

 

14. Voici qu'aujourd'hui Tu me chasses de la face de la terre ; je serai caché de Toi et n'importe qui me trouvant errant me tuera. »

 

15. Yahweh lui répondit : « C'est pourquoi quiconque tuerait Caïn serait exposé à une septuple vengeance. » Et Yahweh fit un signe sur Caïn qui préviendrait les coups.

 

16. Caïn disparut de la face de Yahweh et s'établit dans le pays de Nod, à l'orient de l'Eden.

 

17. Caïn connut sa femmex. Elle conçut et enfanta Hénoch. Et il construisit une ville qu'il appela du nom de son fils, Hénoch.

 

18. Hénoch engendra Irad, et Irad engendra Mehouyaël. Mehouyaël engendra Metoushaël et Metoushaël engendra Lamek.

 

19. Lamek prit deux femmes, Ada et Tsilla.

 

20. Ada enfanta Yabal ; il fut le père de ceux qui habitent des tentes et mènent des troupeaux.

 

21. Son frère Youbal fut le père de ceux qui jouent de la lyre et de la guitare.

 

22. Tsilla aussi enfanta un fils, Toubal-Caïn, qui forgeait les socs de bronze et de fer à travailler la terre. Sa sœur était Naama.

 

23. Lamek dit à ses femmes : « Ada et Tsilla, écoutez-moi, femmes de Lamek prêtez attention à ce que je dis ! j'ai tué un homme pour une blessure, un enfant pour une meurtrissure. »

 

24. Si Caïn est vengé au septuple, Lamek le sera soixante-dix-sept fois.

 

25. L'homme connut encore sa femme. Elle enfanta un fils et lui donna le nom de Seth, car, dit-elle, Elohimy m'a donné un autre enfant à la place d'Abel que Caïn a tué.

 

26. À Seth aussi naquit un fils, et il l'appela Enochz. On commença alors à nommer Yahweh par Son nomaa.





Chapitre V




ab1. Tel est le livre de la généalogie de l'homme. Quand Elohim créa l'homme, il le fit à la ressemblance d'Elohimac.

 

2. Mâle et femelle il les créa ; il les bénit et leur donna le nom d'humains au jour de leur création.

 

3. L'homme avait cent trente ans quand il engendra, à sa ressemblance et à son image, celui qu'il appela Seth.

 

4. Les jours de l'homme après la naissance de Seth furent encore de huit cents ans. Il eut encore des fils et des filles.

 

5. Et la somme des jours que vécut l'homme fut de neuf cent trente ansad. Puis il mourut.

 

6. Seth avait cinq cents ans quand il engendra Enoch.

 

7. Après avoir engendré Enoch, Seth vécut encore huit cent sept ans, et il engendra des fils et des filles.

 

8. La somme des jours de Seth fut de neuf cent douze ans et il mourutae.

 

9. Enoch avait quatre-vingt-deux ans quand il engendra Quénan.

 

10. Après avoir engendré Quénan, Enoch vécut encore huit cent quinze ans, et il engendra des fils et des filles.

 

11. La somme des jours d'Enoch fut de neuf cent cinq ans, puis il mourut.

 

12. Quénan avait soixante-dix ans quand il engendra Mahalatel.

 

13. Après avoir engendré Mahalatel, Quénan vécut huit cent quarante ans et il engendra des fils et des filles.

 

14. La somme des jours de Quénan fut en tout de neuf cent dix ans, puis il mourut.

 

15. Mahalatel avait soixante-cinq ans quand il engendra Yéred.

 

16. Après avoir engendré Yéred, Mahalatel vécut encore huit cent trente ans et il engendra des fils et des filles.

 

17. La somme des jours de Mahalatel fut de huit cent quatre-vingt-quinze ans et il mourut.

 

18. Yéred avait cent soixante-deux ans quand il engendra Hénochaf.

 

19. Après avoir engendré Hénoch, Yéred vécut encore huit cents ans, et il engendra des fils et des filles.

 

20. La somme des jours de Yéred fut de neuf cent soixante ans, puis il mourut.

 

21. Hénoch avait soixante-cinq ans quand il engendra Metoushelah [Mathusalem]ag.

 

22. Hénoch, après avoir engendré Metoushelah, suivit la voie d'Elohim trois cents ans, et il engendra des fils et des filles.

 

23. La somme des jours de Hénoch fut de trois cent soixante-cinq ans.

 

24. Hénoch suivit la voie d'Elohim, puis il ne fut plus, car Elohim l'avait pris.

 

25. Metoushelah avait quatre-vingt-sept ans quand il engendra Lamek.

 

26. Après avoir engendré Lamek, Metoushelah vécut sept cent quatre-vingt-deux ans, et il engendra des fils et des filles.

 

27. La somme des jours de Metoushelah fut de neuf cent soixante-neuf ans, puis il mourut.

 

28. Lamek avait quatre-vingt-deux ans quand il engendra un fils.

 






29. Il l'appela Noé et dit : « Celui-ci nous consolera de nos travaux et de la peine que vaut à nos mains la terre que Yahweh a mauditeah. »

 






30. Après avoir engendré Noé, Lamek vécut encore cinq cent quatre-vingt-quinze ans, et il engendra des fils et des filles.

 

31. La somme des jours de Lamek fut de sept cent soixante-dix-sept ans, puis il mourut.

 

32. Noé avait cinq cents ans quand il engendra Sem, Cham et Japhetai.





Chapitre VI




1. Les hommes commencèrent à se multiplier sur la terre et ils engendrèrent des filles.

 

2. Les fils d'Elohim virent que les filles des hommes étaient belles et ils y prirent des femmes parmi celles qu'ils avaient choisiesaj.

 

3. Yahweh dit : « Mon esprit ne s'occupera pas perpétuellement de l'homme, qui n'est que chair ! Que ses jours ne soient que de cent vingt ans ! »

 

4. Les Rephidim [géants] étaient alors présents sur toute la terre, même après que les fils d'Elohim eurent fait commerce avec les filles des hommes et qu'ils en eurent eu des enfants : ce sont les héros du passé, des hommes de renomak.

 

5. Yahweh vit que la mauvaise nature de l'homme était grande sur la Terre. Le penchant unique des pensées du cœur humain était le mal, du matin au soir !

 

6. Yahweh se repentit d'avoir fait l'homme sur la Terre et Il laissa la tristesse envahir Son cœur.

 

7. Yahweh dit : « Je veux effacer l'homme que J'ai créé sur la surface de la Terre, les bêtes, les reptiles et jusqu'à l'oiseau dans le ciel, car Je Me repens de les avoir faitsal. »

 

8. Mais Noé trouva grâce aux yeux de Yahweh.

 








9.am Voici la généalogie de Noé : Noé était un homme droit, intègre à son époque. Il suivait la voie d'Elohim.

 

10. Noé engendra trois fils, Sem, Cham et Japhetan.

 

11. La Terre était corrompue devant Elohim et remplie de violence.

 

12. Elohim vit combien la Terre était corrompue, car toute créature terrestre s'était corrompue.

 

13. Elohim dit à Noé : « La fin de toute créature se présente devant Moi, car la Terre a donné comble à la violence à cause d'eux. Et Moi, je me prépare à les détruire avec la Terre.

 

14. Construis-toi une arche de bois résineux. Tu y feras des compartiments. Enduis-la de bitume au-dedans et au-dehors.

 

15. Cette arche, tu la feras de trois cents coudées de longueur, de cinquante de largeur et de trente de hauteur.

 

16. Tu feras une fenêtre à l'arche, à une coudée de sa hauteur. La porte de l'arche sera sur le côté. Tu disposeras un compartiment inférieur, un second et un troisième.

 

17. Je ferai déferler sur la Terre une masse d'eau pour noyer toute créature vivante sous le ciel. Tout ce qui est sur la Terre périra.

 

18. J'établirai mon Alliance avec toi. Tu iras dans l'arche, toi, des fils, ta femme et les femmes de tes fils.

 

19. De tout être vivant, de toute chair : tu introduiras dans l'arche deux de chaque espèce, mâle et femelle, afin de les faire vivre.

 

20. De toute sorte de volatile, de toute sorte de bétail, de toute sorte de reptile terrestre, tu prendras un couple dans l'arche afin de les faire vivre.

 

21. Et toi, prends pour toi toute nourriture pour manger. Fais-en des réserves. Ce sera la nourriture pour toi et pour eux. »

 

22. Noé s'exécuta. Il fit tout ce qu'Elohim lui avait ordonné.




a. Code typographique des

attributions :

J, yahwiste

E, élohiste

P, sacerdotal

D, deutéronomiste

b. Ce récit de la création du monde ou Genèse, qui donne son nom actuel au premier livre du Pentateuque, appartient à la tradition élohiste par la forme qu'il donne au nom de Dieu, répétée dans chaque verset et au début de presque tous les versets. Il semble avoir été approuvé, et remanié, par la tradition sacerdotale, P28. Il est absent de la version de la tradition yahwiste. Le verset 5 du ch. II reflète, d'ailleurs, de l'embarras éprouvé par les rédacteurs élohistes pour faire la jonction entre ces textes fondateurs.

c. Le nom Elohim, pluriel d'Eloha, formé à partir de la racine sémitique El, qui signifie « Puissance », « désigne la plupart du temps le D. d'Israël, mais peut également se rapporter à une divinité païenne ou à une déesse » (Dictionnaire Encyclopédique du Judaïsme, Cerf/Robert Laffont/Bouquins, 1996). Ce fut l'une des premières formes hébraïques du « nom » de Dieu jusqu'à la Révélation à Moïse.

d. Reflet d'une croyance antique des Sémites, mais aussi des Égyptiens, sur l'existence d'une masse d'eau indistincte, antérieure à la formation du monde29.

e. Certains auteurs (p. ex. Chouraqui) traduisent « pour leur espèce », et non pas « selon leur espèce », ce qui indiquerait que le souci du rédacteur porte sur la fécondité et la perpétuation de l'espèce.

f. Le pluriel de majesté n'existe pas en hébreu. Le nom Elohim est un pluriel, mais il est toujours associé à un verbe décliné au singulier (comme on dirait en français : « le trio décida »). Le pluriel « Faisons » revêt donc une signification spécifiquement plurielle ; il est, par ailleurs, renforcé par un autre pluriel qui ne peut correspondre à un pluriel de majesté dans les mots « à notre image ».

Ces pluriels sembleraient donc refléter dans la pensée du rédacteur élohiste et/ou sacerdotal l'idée que la création de l'espèce humaine fut décidée par des puissances célestes incluant d'autres que Dieu30.

g. Dans cette version, l'homme et la femme ont été créés conjointement, ce qui est en contradiction évidente avec le récit de la version yahwiste, qui suit, où les créations de l'homme et de la femme sont séparées dans le temps et le texte (quatorze versets).

h. En dépit du fait que Dieu s'estime globalement satisfait de Sa création au verset 31, il faut relever que la formule « c'était bien » est absente du récit spécifique de la création de l'espèce humaine ; cette omission peut être interprétée comme un reflet du pessimisme du rédacteur élohiste et/ou sacerdotal, à l'égard de l'humanité, en raison de la désobéissance d'Adam et d'Ève, décrite au chapitre suivant.

i. Le rédacteur prête à l'ensemble de la création, animaux compris, le régime végétarien, la consommation d'aliments carnés n'apparaissant qu'après la Faute31.

j. Selon certains biblistes (R.E. Friedman, par exemple32), la première partie de cette conclusion serait d'inspiration deutéronomiste/révisionniste.

k. Ici commence une section de la Genèse que la forme redoublée « Yahweh Elohim » désigne comme la fusion d'un texte yahwiste avec un texte élohiste, donc jéhoviste, « sans grand souci de la cohérence dans le détail » (R. Norman Whibray, Introduction to the Pentateuch, William B. Eerdmans Publishing Company, Grand Rapids, Michigan, 1995)33.

En dépit de la forme de conclusion de Gen. II, 4, cette version reprend de manière différente et beaucoup plus circonstanciée le récit de la création de l'espèce humaine, dans l'apparente méconnaissance du récit précédent.

l. Cette nouvelle version de la création contredit à l'évidence l'ordre des étapes de la création dans la version précédente où, le cinquième jour, la végétation est présente à la création de l'homme et de la femme sans besoin de pluie ni travail de la terre.

On trouve dans cette version du courant yahwiste le reflet d'une époque où le développement de l'agriculture commandait déjà la conception du monde, par opposition à une époque de pastoralisme semi-nomade.

Ce point supplémentaire confirme l'époque tardive du récit de l'Éden, postérieur au VIe siècle (cf. note 2, p. 41).

m. La narration des versets 5 et 6 est visiblement interpolée ; l'argument de l'absence de pluie et de l'absence d'hommes pour cultiver la terre, ainsi que la préfiguration du Déluge, a pour objet de faire la jonction entre la Genèse et le récit du Jardin de l'Éden. L'eau existant déjà, Yahweh n'avait pas besoin d'inondation pour obtenir le limon utilisé à la création de l'espèce humaine, les autres espèces ayant été créées, dans la version élohiste, à partir d'un matériau qui n'est pas indiqué. Dans la version yahwiste, toutefois, les animaux sont créés avec du limon comme l'espèce humaine.

n. Cf. l'insufflation de l'esprit divin dans le premier homme, également fait d'argile, dans le poème babylonien Atrahasis.

o. L'absence de référence à l'Éden dans les textes pré-exiliques, de même que le vocabulaire tardif de ce récit, confirme que ce texte yahwiste est postérieur au VIe siècle avant notre ère34. Il s'agit donc d'un ajout, sans doute révisionniste.

Ici réside par ailleurs une deuxième contradiction avec la version élohiste de la création : dans celle-ci (I, 26), Dieu donne l'ensemble de la Terre à Adam et Ève pour qu'ils règnent dessus et dont il ne pourrait évidemment les chasser ; mais là, il les confine dans un lieu spécifique, « le Jardin d'Eden, à l'est ».

p. Le Tigre.

q. Troisième contradiction avec la version élohiste, où l'homme et la femme sont créés simultanément (v. note 3, p. 39).

r. Quatrième contradiction avec la version élohiste, où les animaux sont créés avant l'homme.

s. La version du courant yahwiste consacre donc cinq versets à la création de la femme, qui est décrite en six mots dans la version élohiste35.

t. Expression énigmatique car elle pose le problème de l'identité du « nous ». V. note 1, p. 672.

u. Le récit de la Faute originelle est donc exclusivement d'inspiration yahwiste ; on n'en retrouve pas de références dans les textes des trois autres courants36.

v. Dès lors, et sauf l'exception du verset 4, l'appellation « Yahweh Elohim » est remplacée par « Yahweh » seulement.

w. L'histoire de Caïn est introduite de façon trop abrupte et même énigmatique pour ne pas poser de problèmes. Ronald S. Hendel observe ainsi (The Text of Genesis 1-11, Oxford University Press, Londres — New York, 1998) que le texte semble tronqué et, à l'instar d'autres auteurs, relève que le verset 8 est incompréhensible (U. Cassuto, A Commentary on the Book of Genesis, 2 vol., Magnes, Jérusalem, 1961-1964) : que dit donc Caïn lorsqu'il s'adressa à Abel ? L'histoire de Caïn et d'Abel semble destinée à enclencher la description du déclin moral de la première humanité, mais elle est trop incomplète pour comporter la moralité que l'auteur envisageait probablement.

x. L'origine de la femme de Caïn n'est pas indiquée. En dépit de la « naïveté » présumée que condamnent — tout aussi naïvement — certains commentateurs bibliques, la question se pose néanmoins, puisque Adam et Ève sont présentés comme les géniteurs de l'humanité et que toute femme ne peut être née que de leurs œuvres. C'est sans doute pour combler cette lacune que le rédacteur, cette fois deutéronomiste du verset V 4, de la Genèse précise qu'Adam eut des garçons et des filles. Il en découle que Caïn épousa une de ses sœurs37.

y. L'appellation exclusive de Dieu sous le nom d'Elohim dans un texte présumé yahwiste, en contradiction avec le texte qui précède, pose à l'évidence l'hypothèse d'une intervention élohiste.

z. Enoch en question est celui qui figure dans la généalogie de Jésus selon Luc (III, 38).

aa. Cette contradiction évidente avec Ex. VI, 2-3 indique une intervention tardive selon la tradition yahwiste. En effet, les versets (yahwistes) en question spécifient : « Je suis apparu à Abraham, à Isaac et à Jacob comme el Chaddaï », dit Dieu. « Mais sous mon nom de Yahweh, je ne me suis pas fait connaître d'eux. »

On retrouvera cette contradiction tout au long du Livre de la Genèse.

ab. Le ch. V entier constitue la première addition deutéronomiste importante à la Genèse, attribuée à la révision tardive du Pentateuque pour fondre ensemble les textes d'inspiration élohiste et yahwiste.

ac. Verset qui évoque l'épopée babylonienne de la création (XXe siècle avant notre ère) : « Anshar fit son fils Anou à son image. » (Tablette 1, Myths from Mesopotamia, Oxford University Press, 1989).

ad. Contradiction évidente avec le verset II, 17 : dans le texte deutéronomiste, Adam a donc survécu 930 ans.

ae. La contradiction dans le texte deutéronomiste a suscité plusieurs conjectures : si Seth avait 500 ans quand il engendra Enoch et qu'il vécût 807 ans de plus, il aurait vécu 1307 ans et non 912 comme spécifié. On retrouve pareille discordance à propos d'Enoch : s'il avait 82 ans quand naquit Quénan et qu'il vécût 815 ans de plus, il mourut donc à 897 ans et non 905 comme spécifié.

af. L'exégèse biblique n'offre guère d'explication concluante à la différence orthographique entre Enoch et Hénoch. Le premier nom signifie « homme » ou « mortel » et le second, « inauguration » (A.M. Girard, Dictionnaire de la Bible, Robert Laffont/Bouquins, 1989).

ag. Ce verset est en contradiction apparente avec la généalogie yahwiste, IV, 18, qui fait de Metoushelah (orthographié différemment), père de Lamek, donc à l'évidence le même personnage, c'est-à-dire le fils de Mehouyaël.

ah. Interpolation yahwiste qui fait référence à Gen. III, 17 et IV, 12.

ai. On relèvera qu'aucune mention ni rappel ne sont faits, dans cette généalogie et dans le récit associé, de Caïn, d'Abel, ni de l'Éden.

Il faut observer, par ailleurs, que jusqu'ici la Genèse offre deux descendances d'Adam et d'Ève : l'une, yahwiste, qui commence à Caïn et s'achève avec le personnage sinistre de Lamek, l'autre deutéronomiste et/ou élohiste, qui commence à Seth et se poursuit avec Hénoch, qui « suivait la voie de Dieu » et qui aboutit au sauveur de l'humanité, Noé. Ces deux généalogies ne diffèrent pas seulement par l'ordre des personnages, mais elles sont également antagonistes dans leur esprit, la généalogie yahwiste offrant une perspective pessimiste, la deutéronomiste/élohiste offrant au contraire une perspective optimiste.

aj. Ce verset est l'un de ceux du Pentateuque qui ont suscité le plus de commentaires et d'hypothèses spéculatives. Nous nous bornerons à observer qu'un grand nombre de versions du Pentateuque (p. ex. The New English Bible, Oxford University Press, 1970, La Bible, trad. A. Chouraqui, Desclées de Brouwer, 1985, la Bible de Jérusalem, Le Cerf, 1995,) entendent les mots « les fils d'Elohim » au sens de créatures d'ascendance divine. Ainsi, The New English Bible les traduit par « the sons of the gods », c'est-à-dire « les fils des dieux » ; la traduction Chouraqui par « les fils des Elohim » ; la Bible de Jérusalem par « les fils de Dieu ». Cette traduction est confortée par le verset VI, 4, qui les distingue des êtres humains, à propos des « filles des hommes ».

L'existence de plusieurs dieux des Hébreux et tout aussi bien celle de fils qu'ils auraient engendrés et qui se seraient unis à des mortelles sont des concepts qui remettent intégralement en cause les fondements du monothéisme judaïque et chrétien. Pour cette raison, ils ne seront donc pas analysés dans ces pages.

ak. Il s'agit là d'un autre verset qui a suscité maintes spéculations et qui témoigne de l'influence des mythologies orientales sur le courant yahwiste. Les références à une race de géants sont nombreuses dans l'Ancien Testament : ainsi les Anakim (Nb. XIII, 33 ; Deut. II, 10 ; I Sam. XVII, 4) ; les Rephaïm, qui auraient été les anciens habitants de Canaan (Deut. III, 11 ; Ps. LXXXIII, 11 ; Job, XXVI, 5) ; les Emim, les Zouzim, les Horim...

al. Il s'agit là d'un autre écho direct de la cosmogonie mésopotamienne où le couple divin, Enki et Ninmah, découvrant la laideur de la race humaine, qu'ils ont créée dans une nuit d'ivresse, décident de la noyer sous le Déluge.

am. Avec ce verset, le rédacteur élohiste reprend le récit.

an. Il s'agit d'une répétition littérale du verset V, 32, due au courant élohiste.





Chapitre VII




1. Yahweh dit à Noé : « Entrez dans l'arche, toi et les tiens, car c'est toi le Juste que j'ai distingué dans cette générationa.

 

2. De tout animal, tu prendras sept couples, mâle et femelle ; de celui qui n'est pas purb, tu prendras un couple, mâle et femelle.

 

3. Du volatile du ciel, également sept, mâles et femelles, afin d'en faire vivre la semence sur la Terre.

 

4. Car dans sept jours, je ferai pleuvoir sur la Terre quarante jours et quarante nuits. Je ferai disparaître tout ce qui existe et que J'ai fait sur la surface de la terre. »

 

5. Noé agit conformément à ce que Yahweh lui avait ordonnéc.

 

6. Noé avait six cents ans quand le Déluge se produisit sur la Terre.

 

7. Noé monta dans l'arche avec ses fils, sa femme et les femmes de ses fils à cause des eaux du Déluge.

 






8. Des animaux purs, de ceux qui ne l'étaient pas, des volatiles et de tout reptile terrestre,

 

9. ils vinrent deux à deux vers Noé, ainsi qu'Elohim l'avait ordonnéd.

 






10. Sept jours passèrent et les eaux du Déluge submergèrent la Terre.

 






11. À la six centième année de la vie de Noé, au second mois, le dix-septième jour de ce mois, toutes les sources de l'abîme cédèrent et les écluses du ciel s'ouvrirent.

 






12. Il plut sur la Terre quarante jours et quarante nuits.

 






13. Au midi de ce jour-là, Noé entra dans l'arche avec Sem, Cham et Japhet, ses fils, ainsi que sa femme et les trois femmes de ses fils.

 

14. Puis entrèrent toutes sortes d'animaux, toutes sortes de bétail, toutes sortes de volatiles.

 

15. Chaque couple de toute chair dotée de vie monta dans l'arche auprès de Noé.

 

16. Ceux qui montaient étaient mâle et femelle de toute chair,

 








ainsi qu'Elohim l'avait ordonné.

Et Elohim ferma la porte sur Noé.

 

17. Le Déluge dura quarante jours sur la Terre ; les eaux s'élevèrent et portèrent l'arche, qui s'éleva au-dessus de la Terre.

 

18. Les eaux montèrent beaucoup et l'arche voguait sur les eaux.

 

19. Les eaux montèrent énormément et toutes les hautes montagnes sous les cieux furent recouvertes.

 

20. Les eaux surmontèrent les montagnes d'une quinzaine de coudées et les montagnes furent recouvertes.

 






21. Toute chair sur la surface de la Terre périt : oiseaux, bétail, animaux et bestioles foisonnantes, ainsi que tous les hommes.

 






22. Tout ce qui exhalait la vie par ses narines, tout ce qui se trouvait sur la terre périt.

 

23. Ainsi fut exterminé tout ce qui existait sur la surface de la Terre, de l'homme au bétail, aux reptiles et aux oiseaux du ciel : tout fut exterminé sur la Terre, et il ne resta que Noé et ceux qui étaient avec lui dans l'arche.

 






24. Les eaux augmentèrent sur la Terre pendant cent cinquante jourse.





Chapitre VIII




1. Elohim se souvint de Noé, de tous les animaux et de tout le bétail qui étaient avec lui dans l'arche. Il fit souffler le vent sur la Terre et les eaux s'apaisèrent.

 

2. Les sources de l'abîme et les écluses du ciel furent fermées.

 






La pluie fut prisonnière du ciel.

 

3. Les eaux se retirèrent de sur la Terre dans le flux et le reflux.

 






Elles baissèrent au bout de cent cinquante jours.

 






4. L'arche se posa sur les montagnes de l'Ararat, le dix-septième jour du septième mois.

 

5. Les eaux baissèrent pendant dix mois. Le premier jour du dixième mois, les sommets des montagnes apparurent.

 








6. Au bout de quarante jours, Noé ouvrit la fenêtre de l'arche qu'il avait bâtie.

 

7. Il lâcha le corbeau, qui s'envola pour ne rentrer qu'à l'assèchement des eaux sur la Terre.

 

8. Il lâcha la colombe pour voir : est-ce que les eaux avaient baissé sur la surface de la Terre ?

 

9. La colombe ne trouva pas d'appui où se poser et revint vers l'arche, parce qu'il y avait des eaux sur toute la surface de la Terre. Noé tendit la main et la prit auprès de lui dans l'arche.

 

10. Il attendit encore sept jours et de nouveau lâcha la colombe.

 

11. La colombe revint vers lui dans la soirée, portant dans son bec un rameau d'olivier.

 

12. Il attendit encore sept jours et lâcha de nouveau la colombe, qui ne revint pas.

 






13. Dans sa six cent unième année, le premier jour du premier mois, les eaux s'étaient asséchées sur la surface de la Terre.

 








Noé souleva le toit de l'arche et vit que la surface de la Terre était sèche.

 






14. Le vingt-septième jour du deuxième mois, la Terre était devenue sèche.

 

15. Elohim parla à Noé et dit :

 

16. « Sors de l'arche, toi, ta femme, tes fils et les femmes de tes fils.

 

17. Tout animal qui est avec toi et de toute chair, oiseau, bétail, reptile terrestre, sors-le, qu'ils grouillent sur la Terre, qu'ils fassent des petits et se multiplient sur la terre. »

 

18. Noé sortit avec ses fils, sa femme et les femmes de ses fils.

 

19. Tout animal, tout rampant, tout volant, tout reptile sortit par famille.

 






20. Noé bâtit un autel pour Yahweh et choisit de tout bétail pur et de tout volatile pur des animaux pour les sacrifier dessus.

 

21. Yahweh respira le parfum apaisant des holocaustes et dit en Son cœur : « Je ne maudirai pas plus longtemps la Terre à cause de l'homme, car le penchant du cœur de l'homme est mauvais depuis sa jeunesse. Je ne frapperai plus ce qui vit comme je l'ai fait.

 

22. Les jours de la Terre, les semailles, les moissons, le froid, le chaud, l'été, l'hiver, le jour et la nuit ne s'arrêteront pas. »





Chapitre IX




1. Elohim bénit Noé et ses fils. Il leur dit : « Soyez féconds, multipliez-vous et peuplez la Terre.

 

2. Vous serez sujets de crainte et d'effroi pour tous les animaux de la Terre et tous les oiseaux du ciel. Tout ce qui se meut sur la Terre et tous les poissons de la mer seront livrés à vos mains.

 

3. Tout ce qui se meut, le vif, sera pour vous nourriture.

 

4. Toutefois, vous ne mangerez pas la chair avec ce qui l'anime : son sang.

 

5. Sinon, j'exigerai le sang qui est votre vie. Je l'exigerai de tout animal. Je l'exigerai de l'homme, de tout homme. J'exigerai la vie et de son frère.

 

6. Celui qui répand le sang de l'homme, par l'homme son sang sera répandu, car Elohim fit l'homme à son image.

 

7. Quant à vous, soyez féconds, multipliez-vous et soyez multitude. »

 

8. Elohim dit à Noé et à ses fils :

 

9. « Voici que Moi Je fonde mon Alliance avec vous et votre postérité après vous.

 

10. Et avec vous, toute vie auprès de vous, volatiles, bétail, animaux de la Terre, tous ceux qui sortent de l'arche, tous les animaux de la Terre.

 

11. Je fonderai Mon Alliance avec vous : aucune chair ne sera détruite à cause des eaux du Déluge, et il n'y aura plus de Déluge pour détruire la Terre. »

 

12. Elohim dit : « Tel est le signe de l'Alliance que J'établis entre Moi et vous, et toute vie pour toutes les générations à venir.

 

13. J'ai déployé mon arc dans la nuée pour qu'il soit signe de l'Alliance entre Moi et la Terre.

 

14. Et quand il y aura des nuées, et l'arc dans la nuée,

 

15. Je me souviendrai de l'Alliance entre Moi, vous et toute chair qui est sur la Terre : les eaux ne feront plus de Déluge pour détruire toute chair.

 

16. Cet arc sera dans la nuée, et je le regarderai pour me rappeler l'Alliance perpétuelle entre Elohim et toute vie sur la Terre. »

 

17. Elohim dit à Noé : « Tel est le signe de l'Alliance que j'ai fondée entre Moi et toute créature sur la Terre. »

 






18. Les fils de Noé qui sortirent de l'arche étaient Sem, Cham et Japhet. Et Cham est le père de Canaan.

 

19. Ce sont les trois fils de Noé. À partir d'eux, toute la Terre se peupla.

 

20. Et Noé commença comme agriculteur ; il planta la première vigne.

 

21. Il but du vin, s'enivra et se découvrit au milieu de sa tente.

 

22. Cham, le père de Canaan, vit la nudité de son père et le dit à ses deux frères, dehors.

 

23. Sem et Japhet prirent une couverture qu'ils mirent sur leurs épaules à tous deux. Marchant à reculons, ils couvrirent la nudité de leur père. Leur visage étant détourné, ils ne virent pas la nudité de leur père.

 

24. Noé ayant cuvé son vin, apprit ce qu'avait fait son fils le plus jeune.

 

25. Il dit : « Que Canaan soit maudit, qu'il soit le dernier des serviteurs de ses frères. »

 

26. Il dit : « Béni soit Yahweh, l'Elohim de Sem, et que Canaan soit Son serviteur.

 

27 Qu'Elohim donne du champ à Japhet, qu'il habite dans les tentes de Sem et que Canaan soit son serviteur. »

 






28. Noé vécut après le Déluge trois cent cinquante ans.

 

29. La somme des jours de Noé fut de neuf cent cinquante ans, puis il mourut.





Chapitre X




1. Voici les générations des enfants de Noé, Sem, Cham et Japhet,

 






auxquels naquirent des fils après le Déluge.

 

2. Les fils de Japhet : Gomer, Magog, Madaï, Yavân, Toubal, Meshek et Tirâs.

 

3. Les fils de Gomer : Ashkenaz, Rifath et Togarma.

 

4. Les fils de Yavân : Elisha, Tarsis, les Kittim et les Dadanéens.

 

5. À partir d'eux se sont séparées les nations dans les îles : tout homme selon sa langue et les différents clans selon les nations.

 

6. Les fils de Cham : Koush, Mitsraïm, Pouth et Canaan.

 

7. Les fils de Koush : Séva, Hawila, Savta, Raéma, Savtéka. Fils de Raéma : Saba et Dedân.

 








8. Et Koush engendra Nemrod : c'est lui qui fut le premier héros sur la Terre.

 

9. Il fut un chasseur légendaire devant Yahweh. C'est pourquoi l'on dira : tel Nemrod, qui fut un chasseur de légende devant Yahweh.

 

10. Son royaume commença par Babel, Erek, Akkad et Kalné au pays de Shinéar.

 

11. De ce pays, il partit pour Assour et édifia Ninive, Réhovoth, Kalah,

 

12. et Résen, la grande ville qui est entre Ninive et Kalah.

 

13. Mitsraïm engendra les gens de Loud, d'Einâm, de Lehav et de Naftouah,

 

14. de Patros, de Kaslouah, dont sont sortis les Philistins et ceux de Kaftor.

 

15. Canaan engendra Sidon, son premier-né, et Heth,

 

16. le Jébusite, l'Amorrite, le Guirgashite,

 

17. le Hivvite, l'Arquite, le Sinite,

 

18. l'Arvadite, le Cémarite, le Hamatite. Les clans du Cananéen se dispersèrent ensuite.

 

19. La frontière du Cananéen fut depuis Sidon en venant de Guérar jusqu'à Gaza, en venant de Sodome, Gomorrhe, Adma et Tsevoïm jusqu'à Lèsha.

 






20. Tels furent les fils de Cham selon leurs clans et leurs langues, dans leurs pays et leurs nations.

 








21. Sem aussi eut une postérité : il est le père de tous les descendants Eber et le frère aîné de Japhet.

 






22. Les fils de Sem : Elam, Assour, Arpakshad, Loud et Aram.

 

23. Les fils d'Aram : Outs, Houl, Guéter et Mash.

 








24. Arpakshad engendra Shélah et Shélah engendra Eber.

 

25. À Eber naquirent deux fils ; le nom du premier : Pèleg, car pendant ses jours la Terre fut partagée, et le nom de son frère : Yoqtân.

 

26. Yoqtân engendra Almomad, Shèlef, Hatsarmaweth, Yèrah.

 

27. Hadorâm, Ouzal, Diqla,

 

28. Oval, Abimaël, Saba,

 

29. Ofir, Hawila, Yovav. Tous ceux-là sont les enfants de Yoqtân.

 

30. Leur résidence s'étendait de Mèsha, depuis Sefar, la montagne de l'Orient.

 






31. Tels sont les enfants de Sem, selon leurs clans et leurs langues, dans leurs pays respectifs et leurs nations.

 

32. Tels sont les clans des enfants de Noé, selon leurs générations parmi leurs nations ; à partir d'eux, les nations se sont dispersées sur la Terre, après le Déluge.





Chapitre XI




1. Il y avait sur la Terre une langue unique et les mêmes expressionsf.

 

2. En voyageant vers l'Orient, les hommes trouvèrent une vallée dans le pays de Shinéar et ils s'y établirent.

 

3. Ils se dirent : « Faisons des briques et cuisons-les au feu. » Voici que la brique leur servit de pierre, et l'argile, de mortier.

 

4. Ils dirent : « Bâtissons-nous une ville et une tour dont la hauteur atteigne aux cieux, et acquérons une renommée, pour le cas où nous serions dispersés sur la surface de la Terre. »

 

5. Yahweh descendit voir la ville et la tour qu'avaient bâties les hommes.

 

6. Yahweh dit : « Voici, c'est un seul peuple et une seule langue leur est commune ! C'est leur première œuvre : désormais rien de ce qu'ils décideront de faire ne leur sera impossible !

 

7. Eh bien, descendons, et confondons leur langue de telle sorte qu'ils ne se comprennent plus. »

 

8. Yahweh les dispersa de là sur la surface de la Terre ; ils abandonnèrent la construction de la ville.

 

9. C'est pourquoi on donna à la tour le nom de Babel, car Yahweh y sema la confusion dans la langue de toute la Terre, et de là, Yahweh les dispersa sur la surface de toute la Terreg.

 






10. Voici la descendance de Sem : à cent ans, deux ans après le Déluge, il engendra Arpakshad.

 

11. Après avoir engendré Arpakshad, il vécut cinq cents ans et il eut des fils et des filles.

 

12. À l'âge de trente-cinq ans, Arpakshad engendra Shèlah.

 

13. Après avoir engendré Shèlah, Arpakshad vécut quatre cent trois ans et il eut des fils et des filles.

 

14. À l'âge de trente ans, Shèlah engendra Eber.

 

15. Après avoir engendré Eber, Shèlah vécut quatre cent trois ans et il eut des fils et des filles.

 

16. À l'âge de trente-quatre ans, Eber engendra Pèleg.

 

17. Après avoir engendré Pèleg, Eber vécut quatre cent trente ans et il eut des fils et des filles.

 

18. À l'âge de trente ans, Pèleg engendra Réou.

 

19. Après avoir engendré Réou, Pèleg vécut deux cent neuf ans et il eut des fils et des filles.

 

20. À l'âge de trente-deux ans, Réou engendra Séroug.

 

21. Après avoir engendré Séroug, Réou vécut deux cent sept ans et il eut des fils et des filles.

 

22. À l'âge de trente ans, Séroug engendra Nahor.

 

23.Après avoir engendré Nahor, Séroug vécut deux cents ans et il eut des fils et des filles.

 

24. À l'âge de vingt-neuf ans, Nahor engendra Térah.

 

25. Après avoir engendré Térah, Nahor vécut cent dix-neuf ans et il eut des fils et des filles.

 

26. À l'âge de soixante-dix ans, Térah engendra Abram, Nahor et Hâran.

 






27. Voici les descendants de Térah : Térah engendra Abram, Nahor et Hâran. Hâran engendra Lot.

 

28. Hâran mourut en présence de son père Térah dans son pays natal, à Ur des Chaldéens.

 

29. Abram et Nahor prirent des femmes. Le nom de la femme d'Abram : Saraï, et le nom de la femme de Nahor : Milka, fille de Hâran, père de Milka et d'Iska.

 

30. Or, Saraï était stérile : elle n'avait pas d'enfants.

 

31. Térah prit son fils Abram, son petit-fils Lot, fils de Hâran, sa bru Saraï, femme de son fils Abram ; ils sortirent ensemble d'Ur des Chaldéens pour se rendre au pays de Canaan. Ils parvinrent à Harrân et s'établirent làh.

 






32. Les jours de Térah furent de deux cent cinquante ans et Térah mourut à Harrân.





Chapitre XII




1. Yahweh dit à Abram : « Pars de ton pays, du lieu de ta naissance, de la maison de ton père pour le pays que je te montrerai.

 

2. Je ferai de toi une grande nation. Je te bénirai. Je ferai que ton nom soit grand. Sois une bénédiction.

 

3. Je bénirai ceux qui te bénissent et Je maudirai ceux qui te maudissent. Toutes les familles de la Terre seront bénies en toi. »

 

4. Abram fit comme Yahweh le lui avait ordonné. Lot partit avec lui.

 




Abram était âgé de soixante-quinze ans quand il quitta Harrân.

 

5. Abram prit sa femme Saraï, Lot, le fils de son frère, tous les biens qu'ils avaient acquis et toutes les personnes qu'ils avaient formées à Harrân. Ils partirent pour le pays de Canaan et ils y parvinrent.

 








6. Abraham traversa le pays jusqu'au lieu-dit de Sichem, au chêne de Moré. Les Cananéens habitaient alors le pays.

 

7. Yahweh apparut à Abram et dit : « Je donnerai ce pays à ta postérité. » [Abram] bâtit un autel là où Yahweh lui était apparu.

 

8. Il passa de là vers la montagne, à l'orient de Béthel, et y planta sa tente. Béthel était à l'occident et Aï à l'orient. Il y bâtit un autel pour Yahweh et il invoqua le nom de Yahwehi.

 

9. Abram partit en marchant en direction du Néguev.

 

10. Il y eut une famine dans le pays. Abram descendit vers l'Égypte pour s'y installer, car la famine sévissait dans le pays.

 

11. Alors qu'il approchait de l'Égypte, il dit à sa femme Saraï : « Je sais très bien que tu es une belle femme.

 

12. Il adviendra que, lorsque les Égyptiens te verront, ils diront : c'est sa femme. Ils me tueront et te laisseront vivre.

 

13. Tu diras donc que tu es ma sœur, afin qu'on me traite bien eu égard à toi, et que mon âme vive grâce à toi. »

 

14. Lorsque Abram parvint en Égypte, les Égyptiens remarquèrent que sa femme était très belle.

 

15. Les princes de [la maison du] Pharaon la virent et en firent l'éloge auprès du Pharaon. La femme fut emmenée dans la maison du Pharaon.

 

16. On favorisa Abram à cause d'elle. Il reçut du petit et du gros bétail, des ânes, des serviteurs, des servantes, des ânesses et des chameaux.

 

17. Yahwehj frappa le Pharaon ainsi que sa maison de grandes plaies à cause de Saraï, la femme d'Abraham.

 

18. Le Pharaon appela Abram et lui dit : « Qu'est-ce que tu m'as donc fait ? Pourquoi ne m'as-tu pas dit que c'était ta femme ?

 

19. Pourquoi as-tu dit : “C'est ma sœur”. Je l'ai alors prise pour femme. Maintenant, voilà ta femme, prends-la et parsk. »

 

20. Le Pharaon donna à ses hommes des ordres au sujet [d'Abraham] : ils les renvoyèrent, lui et sa femme, avec toutes ses possessions.





Chapitre XIII




1. Abram remonta de l'Égypte vers le Néguev, avec sa femme, Lot et tout ce qui dépendait de lui.

 

2. Abram était très riche en troupeaux, en argent et en or.

 

3. Il reprit ses pérégrinations du Néguev à Béthel, jusqu'au lieu où il avait dressé sa tente à l'origine, entre Béthel et Aï,

 

4 vers le lieu où se trouvait l'autel qu'il avait construit. Là, Abram invoqua le nom de Yahwehl.

 

5. Lot, qui cheminait avec Abram, emportait aussi du petit et du gros bétail et des tentes.

 








6. Leur terre ne pouvait leur suffire, car leurs biens étaient trop importants pour qu'ils habitent ensemble.

 






7. Un conflit s'éleva entre les bergers des troupeaux d'Abram et ceux de Lot. Les Cananéens et les Périzites habitaient alors le pays.

 

8. Abram dit à Lot : « Qu'il n'y ait surtout pas de querelle entre toi et moi, entre mes bergers et les tiens, car nous sommes de la même lignée.

 

9. Le pays tout entier ne s'étend-il pas devant toi ? Séparons-nous donc. Si tu vas à gauche, j'irai à droite et l'inverse. »

 

10. Lot leva les yeux et vit la plaine du Jourdain qui s'étendait devant lui. Elle était traversée de rivières. C'était avant que Yahweh eût détruit Sodome et Gomorrhe. La plaine était pareille au Jardin de Yahweh et au pays d'Égypte vers Tsoar.

 

11. Lot choisit pour lui toute la plaine du Jourdain ;

 






il se dirigea vers l'orient et ils se séparèrent.

 

12. Abram habita dans le pays de Canaan et Lot habita dans les villes de la place.

 






Il dressa ses tentes jusqu'à Sodome.

 

13. Les habitants de Sodome étaient mauvais et c'étaient de grands pécheurs devant Yahweh.

 

14. Après que Lot se fut séparé de lui, Dieu dit à Abram : « Lève bien les yeux et regarde : du lieu où tu te trouves, au nord, au sud, au Levant et au Couchant.

 

15. Car tout le pays que tu vois, Je te le donnerai à toi et à ta postérité pour toujours.

 

16. Je ferai que ta postérité soit comme la poussière de la Terre ; de sorte que si quelqu'un pouvait compter la poussière de la Terre, il pourrait aussi compter ta postérité.

 

17. Lève-toi et parcours le pays de long en large, car c'est à toi que je le donnerai. »

 

18. Abram leva ses tentes et alla s'établir aux chênes de Mamré, qui sont à Hébron, et il édifia là un autel pour Yahweh.





Chapitre XIV




1. Il advint qu'au temps d'Amraphel, roi de Shinéar, Aryok, roi d'Ellasar, Kedorlaomer, roi d'Elam et Tidéal, roi de Goïm

 

2. firent la guerre à Béra, roi de Sodome, et à Birsha, roi de Gomorrhe, à Shinéav, roi d'Adma, à Shéméver, roi de Tsévoïm et à Tsoar, roi de Béla.

 

3. Tous ceux-ci s'assemblèrent dans la vallée de Siddim, qui est la Mer salée.

 

4. Ils avaient été pendant douze ans vassaux de Kedorlaomer et la treizième année, ils se rebellèrent.

 

5. La quatorzième année, Kedorlaomer et les rois qui étaient ses alliés vainquirent les Refaïm à Astaroth-Quarnaïm, les Zouzites à Hâm, les Émites à Shawé-Quiriataïm,

 

6. les Horrites dans leur montagne de Séïr, jusqu'à Eil-Parân, à la lisière du désert.

 

7. Revenant sur leurs pas, ils se dirigèrent vers Eïn-Mishpat, c'est-à-dire Kaddesh, et défirent tout le pays amalécite et aussi les Amorrites, qui habitent Hatsatsôn-Tamar.

 

8. Le roi de Sodome, le roi de Gomorrhe, le roi d'Adma, le roi de Tsevoïm et le roi de Béla, Tsoar, se mirent en mouvement. Ils se préparèrent à l'attaque dans la vallée de Siddim

 

9. contre Kedorlaomer, roi d'Elam, Tidéal, roi de Goïm, Amraphel, roi de Shinéar, Aryok, roi d'Ellasar ; ils étaient quatre rois contre cinq.

 

10. La vallée de Siddim abondait en puits de bitume. Les rois de Sodome et de Gomorrhe s'enfuirent et les survivants se réfugièrent dans la montagne.

 

11. Ils emportèrent toutes les richesses de Sodome et de Gomorrhe ainsi que tous leurs vivres et ils partirent.

 

12. Ils emmenèrent avec eux Lot, fils du frère d'Abram, ainsi que ses biens, car il habitait Sodome.

 

13. Un fugitif vint informer Abram, l'hébreu, aux chênes de Mamré, ainsi que l'Amorrite, frère d'Eshkol et d'Aner, qui étaient les alliés d'Abram.

 

14. Apprenant que son frère était prisonnier, Abram mit en campagne ses hommes, qui étaient des gens d'expérience, et ceux qui étaient nés dans sa maison, soit trois cent dix-huit hommes en tout. Et ils s'élancèrent en direction de Dan.

 

15. Il répartit ses hommes et la nuit, ils attaquèrent [les geôliers de Lot] et les poursuivirent jusqu'à Hova, à la gauche de Damas.

 

16. Il ramena Lot, son parent, ses femmes, tous les siens et tous ses biens.

 

17. Sur le chemin du retour et après avoir vaincu Kedorlaomer et les rois qui lui étaient alliés, le roi de Sodome le rencontra dans la vallée de Shawé, qui est la vallée du roi.
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